x~¡¾=° HêO_È=ò 3=J^¥¼†Ç°=ò
Jyß *ìÞ…Õ =°O_È°KÇ°#ß ‡Ú^Î
1 "³¶À+ q°^¥¼#° †Ç¶[ä›½_³á# ~òã`Ë J#° `Ç# =¶=° =°O^Î#° "Í°„¬ôKÇ°, P =°O^Î#° J~¡}¼=ò J=`Çä›½ `Ë°Hùx ^Í=ôx
„¬~¡Þ`Ç"³°Ø# ‚¬ìÙö~|°ä›½ =K³ó#°. 2 XH› ‡Ú^Î #_q°x Jyß *ìÞ…Õ †³°‚¬ìÙ"Œ ^Î¶`Ç J`ÇxH÷ ã„¬`Ç¼H›Æ=¶†³°#°. J`Ç_È° KÇ¶z#„¬C_È°
Jyß =# P ‡Ú^Î =°O_È°KÇ°O_³#°. Qêx ‡Ú^Î Hêe‡é…è^Î°. 3 J„¬C_È° "³¶À+Ð P ‡Ú^Î †Í°Hêe‡é…è^Ë <Í#° P `Ç@°“ "³oÁ ~ü
Qù„¬æ qO`Ç KÇ¶K³^Î##°Hù<³#°. 4 ^¥xx KÇ¶KÇ°@ä›½ J`Ç_È° P `Ç@°“ =KÇ°ó@ †³°‚¬ìÙ"Œ KÇ¶K³#°. ^Í=ô_È° P ‡Ú^Î #_È°=°#°O_ Ð
"³¶À+ "³¶À+ Jx J`Çxx „²eK³#° JO^Î°H›`Ç_È° Ðz`Çë=ò ã„¬ƒ’°"Œ J<³#°.5 JO^Î°Hê†Ç°# Ð ^ÎQ®¾~¡ä›½ ~Œ=^Î°í, h ‡÷^Î=ò #°O_
h K³„¬C° q_È°=ô=ò, h=ô xez†Çò#ß ‹¬Ö=ò „¬i‰×Ã^Îœ ã„¬^Í‰×=ò J<³#°. 6 =°i†Çò P†Ç°# Ð <Í#° h `ÇOã_ ^Í=ô_È#°, Jãƒì
‚¬ð=ò ^Í=ô_È#° Wª÷āä›½ ^Í=ô_È#° †Ç¶HË|° ^Í=ô_È#° Jx K³„¬æQê "³¶À+ `Ç# =òY=ò#° H›„¬CHùx ^Í=ôx"³á„¬ô KÇ¶_È "³~K¡ #³ °.

Exodus 3 ;God appears to Moses in a burning bush.

3:1 Now Moses kept the flock of Jethro his father
in law, the priest of Midian: and he led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb.
3:2 And the angel of the LORD appeared unto him in a flame of fire out of the midst of a bush: and he looked, and, behold, the
bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3:3 And Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why
the bush is not burnt. 3:4 And when the LORD saw that he turned aside to see, God called unto him out of the midst of the bush,
and said, Moses, Moses. And he said, Here am I. 3:5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for
the place whereon thou standest is holy ground. 3:6 Moreover he said, I am the God of thy father, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon God.

Wã‰§†Í°b†Çò#° q_„²OKÇ°@ä›½ "³¶À+
7 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ ~ò@Á<³#°. Ð <Í#° SQ®°„¬ôë…Õ #°#ß <Œ ã„¬[ ƒì^Î#° x‰×ó†Ç°=òQê KÇ¶zux, „¬#°…Õ `Ç=òà#°
H›+¬“Ì„@°“"Œix |\÷“"Œ~¡° Ì„\÷“# "³ò~¡#° qO\÷x, "Œi ^Î°—Y=ò° <Œä›½ `³eÀ‹ †Çò#ßq. 8 Hê|\÷“ SQ®°„Ôë†Çò KÍu…Õ#°O_
"Œix q_„²OKÇ°@ä›½#°, P ^Í‰×=ò…Õ #°O_ q‰§"³°Ø# =°Oz ^Í‰×=ò#ä›½, J#Qê H›<Œh†Çòä›½ ‚²ìfë†Çòä›½ J"³¶s†Çòä›½
Ì„irû†Çòä›½ ‚²ìgÞ†Çòä›½ †³°|¶‹Ô†Çòä›½ x"Œª÷Ö#"³°Ø, ‡÷° `Í<³° ã„¬=‚²ìOKÇ° ^Í‰×=ò#ä›½ "Œix #_„²OKÇ°@ä›½#° ky=zó
†Çò<Œß#°. 9 Wã‰§†Í°b†Çò "³ò~¡ x[=òQê <Œ†³ò^Îíä›½ KÍi#k, SQ®°„Ôë†Çò° "Œix Ì„@°“KÇ°#ß ‚²ìO‹¬ KÇ¶zux. 10 HêQê
~¡=òà, x#°ß „¦¬~Ë †³ò^Îíä›½ „¬OÌ„^Î#° Wã‰§†Í°b†Çò…ÿá# <Œ ã„¬[#° h=ô SQ®°„¬ôë…Õ #°O_ `Ë_È°Hùx ‡é=…ÿ#<³#°.
God sends Moses to deliver Israel.

3:7 And the LORD said, I have surely seen the affliction of my people which are
in Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; for I know their sorrows; 3:8 And I am come down to deliver
them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing
with milk and honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and
the Jebusites. 3:9 Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come unto me: and I have also seen the oppression
wherewith the Egyptians oppress them. 3:10 Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, that thou mayest bring forth
my people the children of Israel out of Egypt.

<Í#° L#ß"Œ_È#° Ð ^Í=ô_È°
11 JO^Î°ä›½ "³¶À+Ð <Í#° „¦¬~Ë †³ò^Îíä›½ "³ˆ×ÃÁ@ä›½#°, Wã‰§†Í°b†Çò#° SQ®°„¬ôë…Õ #°O_ `Ë_È°Hùx ‡é=ô@ä›½#° ZO`Ç\÷"Œ_È
#x ^Í=ôx`Ë J#Qê 12 P†Ç°# Ð x‰×ó†Ç°=òQê <Í#° hä›½ `Ë_³á†ÇòO^Î°#°, <Í#° x#°ß „¬O„²u##°@ä›½ Wk hä›½ ‹¬¶KÇ# h=ô
P ã„¬[#° SQ®°„¬ôë…Õ#°O_ `Ë_È°Hùx =zó# `Ç~¡°"Œ`Ç q¶~¡°D „¬~¡Þ`Ç=ò q¶^Î ^Í=ôx À‹qOK³^Î~¡<³#°13 "³¶À+ Ð z`Çyë OKÇ°=ò
<Í#° Wã‰§†Í°b†Çò †³ò^Îíä›½ "³oÁ "Œix KÇ¶z Ðq¶ „²`Ç~¡° ^Í=ô_È° q¶†³ò^Îíä›½ ##°ß „¬OÌ„#x "Œi`Ë K³„¬æQê "Œ~¡°Ð P†Ç°#
À„ö~q° Jx J_y# †³°_È "Œi`Ë <Í<Íq° K³„¬æ=…ÿ#x ^Í=ôx #_ïQ#°. 14 JO^Î°ä›½ ^Í=ô_È° Ð <Í#° L#ß"Œ_È#° J#° "Œ_È<á³
†Çò<Œß#x "³¶À+`Ë K³Ì„æ#°. =°i†Çò P†Ç°# Ð LO_È°##° "Œ_È° q¶†³ò^Îíä›½ ##°ß „¬OÌ„#x h=ô Wã‰§†Í°b†Çò`Ë K³„æ¬ =…ÿ
#<³#°. 15 =°i†Çò ^Í=ô_È° "³¶À+`Ë W@Á<³#°Ð q¶ „²`Ç~¡° ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ, J#Qê Jãƒì‚¬ð=ò ^Í=ô_È° Wª÷āä›½ ^Í=ô_È°
†Ç¶HË|° ^Í=ô_È°<³á# †³°‚¬ìÙ"Œ q¶ †³ò^Îíä›½ ##°ß „¬OÌ„#x h=ôWã‰§†Í°b†Çò`Ë K³„¬æ=…ÿ#°. x~¡O`Ç~¡=ò <Œ <Œ=°=ò W^Í,
`Ç~¡`Ç~¡=òä›½ Wk <Œ *ìý„¬Hê~¡œH› <Œ=°=ò.
The name Jehovah.

3:11 And Moses said unto God, Who am I, that I should go unto Pharaoh, and that I should bring
forth the children of Israel out of Egypt? 3:12 And he said, Certainly I will be with thee; and this shall be a token unto thee, that I
have sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this mountain. 3:13 And Moses

said unto God, Behold, when I come unto the children of Israel, and shall say unto them, The God of your fathers hath sent me
unto you; and they shall say to me, What is his name? what shall I say unto them? 3:14 And God said unto Moses, I AM THAT I
AM: and he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you. 3:15 And God said moreover unto
Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath sent me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all generations.

‡÷° `Í<³° ã„¬=‚²ìOKÇ° ^Í‰×=ò#ä›½
16 h=ô "³oÁ Wã‰§†Í°b†Çò Ì„^Îí#° ‡éQ®° KÍ‹² Ð q¶ „²`Ç~¡° ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ, J#Qê Jãƒì‚¬ð=ò Wª÷āä›½ †Ç¶HË|°
 ^Í=ô_È°, <Œä›½ ã„¬`Ç¼H›Æ"³°Ø ~ò@Á<³#° Ð <Í#° q°=òà#°, SQ®°„¬ôë…Õ q¶ä›½ ‹¬Oƒ’qOz# ^¥xx, x‰×ó†Ç°=òQê KÇ¶zux. 17 SQ®°„¬ôë
ƒì^Î…Õ #°O_ ‡÷° `Í<³° ã„¬=‚²ìOKÇ° ^Í‰×=ò#ä›½, J#Qê H›<Œh†Çò° ‚²ìfë†Çò° J"³¶s†Çò° Ì„irû†Çò° ‚²ìgÞ†Çò°
†³°|¶‹Ô†Çò°#ß ^Í‰×=ò#ä›½ q°=òà ~¡„²æOK³^Î#x Ì‹qzóu#x "Œi`Ë K³„¬C=ò. 18 "Œ~¡° h =¶@ qO^Î°~¡° Q®#°H› h=ô#°
Wã‰§†Í°b†Çò Ì„^Îí°#° SQ®°„¬ôë ~ŒA<ù^Îíä›½ "³oÁ J`Çx KÇ¶z Ð Ì‚ìãc†Çò ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ =¶ä›½ ã„¬`Ç¼H›Æ=¶†³°#° Q®#°H›
"Í°=ò J~¡}¼=ò#ä›½ =ü_È° k#=ò ã„¬†Ç¶}=°O`Ç ^Î¶~¡=ò ‡é~ò =¶ ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œä›½ |ex ‹¬=°iæOKÇ°^Î°=ò Ì‹q
=°àx J`Çx`Ë K³„¬æ=…ÿ#°. 19 SQ®°„¬ôë~ŒA =°‚¬ð|=ò`Ë q¶ q¶kH÷ =zó q°=òà ‡éx†Ç°¼ _Èx <Í<³~¡°Q®°^Î°#° 20 Hêx, <Í#°
<Œ K³~ò¼ KŒ„² SQ®°„¬ôë =°^Î¼=ò# <Í#° KÍ†Ç°^Îz†Çò#ß <Œ J^Î°Ä`Ç=òxß\÷x KÇ¶„² ^¥x ‡÷_È°KÍÌ‹^Î#°.J@° `Ç~¡°"Œ`Ç J`Ç_°È
q°=òà „¬O„²"Í†Çò#°. 21 =°i†Çò <Í#° D [#° †³°_È SQ®°„Ôë†Çòä›½ H›\ìH›Æ=ò H›°Q®°*èÌ‹^Î#° Q®#°H› q¶~¡° "³ˆÃ× #Á „¬C_È°
=\÷“KÍ`Ç°`Ë "³ˆ×Á~¡°. 22 ã„¬u ¢‹Ôë†Çò `Ç# ‡Ú~¡°Q®°^¥xx `Ç# ~òO@#°O_È° ^¥xx "³O_ #Q®#° |OQê~¡° #Q®#° =G=ò#°
W=°àx J_y f‹²Hùx, q¶~¡° "Œ\÷x q¶ ä›½=¶~¡°ä›½#° q¶ ä›½=¶ï~ëä›½#° ^ÎiO„¬KÍ‹² SQ®°„Ôë†Çò#° ^ËKÇ°HùO^Î°~¡<#³ °
The deliverance of the Israelites promised.

3:16 Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them,
The LORD God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, I have surely visited you,
and seen that which is done to you in Egypt: 3:17 And I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land
of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, unto a land flowing
with milk and honey. 3:18 And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders of Israel, unto the king
of Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews hath met with us: and now let us go, we beseech thee, three
days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God. 3:19 And I am sure that the king of Egypt will not
let you go, no, not by a mighty hand. 3:20 And I will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which I will do
in the midst thereof: and after that he will let you go. 3:21 And I will give this people favour in the sight of the Egyptians: and it
shall come to pass, that, when ye go, ye shall not go empty: 3:22 But every woman shall borrow of her neighbour, and of her that
sojourneth in her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your sons, and upon your
daughters; and ye shall spoil the Egyptians.

